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Հայ լրագրական ծաղրանկարչության սկիզբը Համ արվում է 1859 թ.% 

Հ. Սվաճյանի «Մեղոլյ* երգիծաթերթի ծաղրանկարները նկատի ունենալով: 
Ինչպես հայտնի է, «Մեղուն» լույս է տեսել 1856 թվականի սեպտեմբերից, 
սակայն ծաղրանկարներ տպագրել է 1859 թ.։ 

Բայց արղյո ր ճիշտ է. որոշված այգ թվականը։ 
Հայկական ՍՍՌ գիտությունների ակադեմիայի գրականության և սէր֊ 

վեստի թանգարանում պահպանվող Թո բո и Ազատ յանի արխիվային ֆոնդե-
րում մեզ հան դիպեց մի վավերագիր է որը երեք տարով հետ Է տանում հայ 
լրագրական ծաղրանկարչության սկիզբը, այն հասցնելով մինչև սվաճյանի 
«Մ եղվի» հրատարակման առաջին ամիսներր, 1856 թ. հոկտեմբերի, բայց 
ոչ թե կապելով «Մ եղվի», այլ մի այլ պարբերական ի հետ։ 

Ղա «Զվարճախոս» երգիծաթերթն Է, հիմնականում հայատառ թուրքերենով 
հրատարակվող մի պարբերական, որից լույս Է տեսել ընդամենը երեք համար։ 
Առաջին համարը ունեն Վիեննա յի Մխիթար յաններր, երրորդ համ արբ պահ՛ 
պանվում Է մեր թանգարանում։ Թե Վենետիկի Մ խիթար յանների մոտ որևէ 
համար կա՝ մեզ անհայտ Է։ 

Այս պարբերականի գոյության մասին գիտեն T^r. Գալեմքյարյանը, Գարե֊ 
զին Լևոնյանը և Ռ. Կարապետյանը։ 

Գալեմքյարյանը «Զվարճախոսը» Հրատարակող Զվարճասիրաց ընկերու-
թյան մասին մի քանի տող գրելուց հետո պարբերականի վեոաբերյալ տալիս Է 
հետևյալ տեղեկությունները. «Այս թերթն միածալ երկու թուղթ Էր, կեսն 
հայատառ տաճկերեն, և մյուս կեսն հայերեն։ Բովանդակությունն վերնագիր֊ 
ներեն արդեն կարելի Է գուշակել. պատկերն, ծաղրն ու բանասիրությունն 
իրարու բոլորովին հարմար։ Թերթն յուր 3-րդ թիվը «կատարյալ» համարե-
ցավ, և 4-րդ թիվն լույս էկր$ավ տեսնել, որով զվարճասեր խմբագրությունն 
հասավ և կը հասնի յուր ն պ ատ ակի ն» ՚ / 

Հ, Ռափայել Կարապետյանն իր «Լիակատար ցուցակ հայերեն լրագիր-
ներոլ» գրքում նշում Է, որ «Զվա րճա и եր»-ի ց մի համար (առաջին համարը } 
կա իրենց մոտ2։ Ըստ երևույթին Գալեմքյարյանն իր տվյալները վերցրել Է 
այդ մեկ համարից։ 

Գ, Լևոն յանը 1895 թ. հրատարակած «Հայոց պարբերական մ ամ ուլը» 
զրքում բավական լայն տեղ Է հատկացրել «Զվարճախոսին»է բայց բերած 
փաստերից երևում Է, որ նրա տրամադրության տակ չի եղել և ոչ մի համար, 

1 Հ. Գ ր ի գ ո ր ի ս Վ. Գ աչեմ ք յ ս յ ր յ ան, Պ ատմություն հայ լրագրության, հատ. Ա, 

Վիեննա, 1893, ^ 160—161, 

2 Հ. Ռափայել Կարապետյան, Լիակատար ցուցակ հայ լրագրության, որոնք կը 

գտնվեն Մ խիթար յան մատենագարա նին մեջ, Վիեննաt 



84 г. А», Ստեփան յան 

այդ Հ աավա&ը շարադրելէ Գալեմքյարյանի տվյալների հիման վրա, իր կողմից 
ըստ երևույթին ենթադրությամբ, «Զվարճախոսին» հատկացնելով հետևյալ 
լայն ծրագիրը. «Առակներ, հանելուկն՛եր, խրատներ, զավեշտական գրվածք 
ներ, ծաղրապատկերներ, երգիծաբանական հատվածներ, բառախաղ, շուտասե-
լուկ.., D3* 

Լևոնյանը 1934 թ. լույս ընծայած «Հայոց պարբերական մամուլը» գըր-
քում նշում է միայն թերթի վերնադիրը և ում .կողմ ից հրատարակված լինելը, 
հրատարակության թիվն էլ սխալմամբ դնելով 1855—1856։ 

«Զվարճախոսը» հիշ ատակել է նաև Ալեքսանդր Երից յանը իր մի հոդվա-
ծում, որը լույս է տեսել «Արձագանքում» 1882 թ• [Л? 22)։ 

Ինչպես տեսնում ենք՝ ընդամենը երեք համար լույս տեսած այդ պարբհ՛ 
ր ականի մասին, բավական շատ ա ղբյուրներ ունենք, Բայց դժբա խտաբա ր 
դրանք բոլորն էլ մեկը մյուսին հետևելով կրկնել են նույն փաստը, թե պար-
բերականը «Զվարճասերների» Մ իության օրգանն էր, և թե' ընդամենը երեք 
համար է լույս տեսեր 

«Զվարճախոսը» մեզ հետաքրքրում է երկու նկատառումով։ Նախ՝ այն 
լուսաբանում է հա յա տառ֊ թուրքեր են պարբերական մամուլի պատմության մի 
ուշագրավ էշ, և երկրորդ որոշում է հայ լրագրային ֊ծաղրանկարչության վա-
վերական սկիզբը 1856 թ,։ 

Հայտնի է, որ հայատառ թուրքերեն ով լույս են տեսել բազմաթիվ պարբե-
րականներ՝ օրաթերթեր, ամսագրեր և այլն։ Բանասեր 9՝* Լևոնյանը դրանց 
թիվը հասցնում է 22-ի։ Երկար տարիների մեր պրպտումները փյդ թիվը ԿրրՀ՜ 
նա պտտկելով հասցրին մինչև 4 0 ֊ ի 4 ։ 

1856 թվականին Ղրիմի պատերազմ ի անմ իշական թելադրանք հանդիսա-
ցող սուլթանական հայտնի ռեֆորմներից հետո Կ* Պոլսում լույս են տեսնում 
մի շարք թերթեր ու ամսագրեր, այդ թվում երկու հայատառ֊թուրքեբեն պար-
բերականներ։ Ղրան ցից մեկը Տերոյենցի «Զոհալն» է՛ր, մյուսը՝ նույն 1856 
թվականի նոյեմբերից լույս տեսած «Զվարճախոս» պարբերականը։ 

Հա յա տառ-թուրքեր են թերթեր և գրքեր հրատարակվում էին թուրքախոս 
այն հայերի համար, որոնք չգիտեին հայերեն։ Այն թվականներին, երբ լույս 
է տեսնում «Զվարճախոսը», հրապարակի վրա էր Միք. Նալբանդ յան ի գնա-
հատմանն արժանաց ած «Ագապի» վեպը Լ1851 թ,), նու/ն հեղինակի ՝ Հովսեփ 
Վարդանյանի «Նապոլեոն P ոնապա բտի պատմությունը» ստվար աշխատու-
թյունը՝ բաղկացած 6 մեծադիր հատորներից, և այլ գրքեր։ Արանք ընթերցա-
նության և ուսումնասիրման համար այնպիսի արժեքավոր գրքեր էին, որ, ինչ-
պես վկայում են թուրք բանասերները, անգամ թուրք զարգացած խավը հեշ-
տությամբ սովորում էր հայերեն Մեսրոպյան տառերը և հափշտակությամբ 
կարդում այդ գրքերը։ 

«Զվարճախոսը» հրատարակողներ ի նպատակն է եղել, ըստ երևույթին, 
հավասարաչափ սպասարկել և' հայախոս, և՛ թուրքախոս հայերին, քանի որ 
այն լույս է տեսել երկու լեզվով։ 

Թերթի վերնադիրը հայերեն է։ Ուշագրավ մի նկարի տակ, որտեղ երևում 

3 Գ, է և ոն յ ան, Հայոց պարբերական մամուլը, Ըիֆլիս, 1895, էշ 160—1611 

4 Այս մասին ընդարձակ տե՛ս մեր «Հա յատառ-թուրքերեն Հայ մամուլըa Հոդվածը, տպված 

,cՀայ պարբերական մամուլի պատմությունից» ժողովածուում, Երևան, 1963, էջ 239—274։ 
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«Զվարճախոսа թերթի 1856 թ. Л? Յ ֊ ի երրորդ Էշը: 



Հայ լրագրային ծաղրանկարչության սկիզբը 85 

է լայնեզր ֆեսի մեջ մի փոքրիկ գլուխ» մի երիտասարդ նստել է սեղանի մոտ, 
սեղանի վրա դրված՛ են թանաքաման, փետրե գրի ի պատից կախ է ընկած ջու-
թակ։ Երևում են ինչ որ նկարների ուրվագծեր և ԳՐՔ^րի պահարան։ Նկարի 
տակ1 թերթի վերնա գիրն է «Զվարճախոս» օրագիր պատկերազարդ, ծաղրա-
բանական և բանասիրական, օրագիր ամենուն համարյ»։ 

Չնայած այս շատ խոսուն վերնագրին, մեր տրամադրության տակ գտնվող ՚ 
համարի պարունակությունը գրեթե ամբողջովին թուրքերեն է։ 

Այնտեղ տպագրված է երեք նյութ թուրքերեն, որն զբաղեցնում է պար-
բերականի երեք և կես էջըt մեկ նյութ հայերեն, որն զբաղեցնում է չորրորդ 
էջի երկու փոքրիկ սյունակները։ 

«Զվարճախոսը)) աշխարհ իկ բովան դա կութ յո ւն ունեցող, անմիջապես հալ 
հասյսրակական կյանքն արտացոլող հայատառ թուրքերեն առաջին պարբերա-
կանն էէ որտեղ սուր քննադատության են ,ենթարկվում ժամանակի պոլսահայ 
քաղքենիական բարքերը։ Թերթի այգ համարի ավելի քան մեկ և կես էջը զբա-
ղեցնում է «Ալաֆրանկա» վերնագրով հոդվածը, որն ուղղված է եվրոպական 
բարքերը կապկորեն ընդօրինակող թե թևս։ բա բո ֆրանսամոլների դեմ։ Բացի 
այդ շատ կարևոր հոդվածիցt ամբողջ 3-բդ էջում նույն բարքերը քննադատ-
վում են արդեն ծաղրանկարներով։ 

«Ալաֆրանկաя հոդվածի սկզբում անծանոթ հոդվածագիրը հարց է տա-
լիս, թե ինչ է նշանակում «ալաֆրանկան», կա* նրա լավ ու վատը, օգտակարն ՚ 
ոլ վնասակարը։ Ապա, իր հարցին պատասխանելով գրում է, «Երիտասարդ-
ների համար «ալաֆրանկան» չափազանց նեղ շալվար հագնելն է, նույնքան 
նեղ բաճկոն, սուր քիթ կոշիկն եր, նրանց համար բնորոշ է «մոն շեր» մադամ, 
մագմազել և նման բառերի գործածությունը։ 

Այնուհետև հոդվածագիրը մանրամասնորեն նկարագրում է այս «ալա-
ֆրանկաճիների» նիստ ու կացը, կենցաղը, վարվելակերպը, կանաց միջա-
վայրում, ու բերում է ընդարձակ մի խոսակցություն նման այլասերվածների 
լեզվից, որը ֆրանսերենի և թուրքերենի ահավոր մի խառնուրդ է հայերեն 
որոշ բառերի օգտագործմամբ։ 

Ցույց տալու համար Կ, Պոլսի օտարախոս հայերի ժարգոնային լեզուն 
սրանից ավելի քան հարյուր տարի առաջ, ավելորդ չենք համարում մեջ բերել 
մի հատված։ Ղա հիմնականում թուրքախոս հայ հարուստների խոսակցական 
լեզուն է, ֆրանսերեն բառապաշարի տգետ չարաշահում ով, 

«—Ծո, մոնշեր, պիր մեքթուպ յազտըմ ամա, պագալըմ նասըլ յոլլայա ֊ 
ճաղը զ։ 

— Քիմե",*,. մատմազել Պ ՝ , • • յե մի։ 
— Սորա րսընէ 

— Էյ, о մեքթուպ յանընտա մը։ 
— Տանըմտա, թոլոմուն ճեպ իջինդե» և այլն։ 
Հայատառ թուրքերեն մյուս հոդվածը կոչվում Է «Տյուշ չըդարան պիր 

դարը», այսինքն՝ «Երազներ գուշակող մի կին», ուղղված Է սնոտիապաշտու-
թյան, երազներին հավատալու դեմ։ Բովանդակությունը հետևյալն Է* մի մարդ 
իր երազն Է պատմում երազագուշակ մի կնոջ, ասում Է, թե երազում ծովի վրա 
գտնվող մի տեղ Էր գնում, բայց ձիու վրա Էր նստած, հետո սկսեցի ամպերի 
մեջ թռչել, թեև ոչ թևեր ունեի, ոչ Էլ օդապարիկի մեջ Էի։ Կինը գուշակում Է% 

ծովը ուրախություն է, այս օրերս մի բանից շատ ուրախանալու ես, ձիի վրա 
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նստիլը մեծ բախտի բացվի լ է, թռչելը նպատաեե Հասնել, թշնամիներին Հաղ-

թել է։ Մարդը շնորհակալություն է Հայտնում գուշակող կնոջըք վերադառնում 

է տուն, բարձրանալիս աստիճանից ընկնում է և ոտը կոտրում։ *հնում է կնոջը 

Հարցնում, թե ուր է, որ բախտի էր արժանանալու։ կինը պատ и: и խան ում է« 

— Այ որդի, աստիճաններից ընկել ես և ողջ ես մնացել. դրանից մեծ 

բախտավորոլթյոլն կլինի ։ 

«Զվարճախոսի» մյուս ուշագրավ կողմն այն է, որ այն առաջին թերթն 

է, որ ծաղրանկարներ է Հրատարակել։ 

Ուստի Հայ լրագրային ծաղրանկարչության պատմությունը պետք է սկսել 

1856 թվականից։ 

ссԶվարճախոսի» ծաղրանկարները արտաՀայտում են նույն գաղափար-

ները, ինչ Հոդվածները, այստեղ էլ կենտրոնական Հարցը օտարամոլության, 

ալաֆրանկայի քննա դատ ութ յո ւնն է։ Այս տեսակետից ուշագրավ է այն ծաղ-

րանկարի մակագրությունը, որտեղ ֆրանսամոլ ծնողները գերերջանիկ ժպի-

տով Հայտնում են գոՀուն ակություն, որ իրենց դուստրը արդեն դաշն ամուր է 

նվագում։ Կինը ասում է ամուսնուն. 

— Մեր աղջիկը լավ ու վատ ֆրանսերեն ջարդում է, դաշնամուր նվագել 

էլ եթե սովորի՝ արդեն կարող է դառնալ բոլորովին ալաֆրանկա մի բան։ 

Այդ այն սերունդն է, որը Հանրօգուտ որևէ զբաղմունքի փոխարեն մոդա-

ների խանութներից դուրս չի գալիս, ինչպես ցույց է տալիս առաջին նկարը։ 

Ասացինք, որ ծԶվարճախոսի» մեր ձեռքի տակ գտնվող Համարում մի 

նյութ էլ Հայերեն է տպագրված։ Ըստ էության դա բնութագրական չէ թերթի 

ուղղության ու ծրագրի Համար. պարզապես այլ և այլ լուրեր են Հաղորդվում 

նույն վերնագրի տակ. լուրերից մեկում խոսվում է Հնդկաստանում գործող 

անգլիական մի ընկերության դրամագլխի մասին, իսկ մի երկրորդում՝ երե-

խաներին ծեծելու սովորության մասին։ 

Թերթի վերջին էջի ներքևում գրված է. «Հրատարակիչք ՝զվս։րճա սիրաց ըն-

կերության))։ Թե ովքեր են եղել այդ ընկերությունը կազմողները, մեզ Հայտ-

նի չէ, 

Այսպիսով, 1856 թ. վերջերին լույս տեսած аԶվարճախոսյ> պարբերա՛ 

կանը, մեր բանասիրությանը կարող է զբաղեցնել երկու նկատառումով։ Նախ 

որպես Հայատառ թուրքերեն մամուլի ուշագրավ նմուշներից մեկըf որը Հիս-

նական թվականների կեսերից սուր ծաղրի է ենթարկել եվրոպամո լութ յո ւնն ու 

պոլսաՀայ քաղքենիական խավի այլասերումը, և երկրորդ՝ <rԶվարճախոսումւ> 

են տպագրվել Հայ առաջին կենցաղային ծաղրանկարները։ Թե ով է եղել այդ 

ծաղրանկարների Հեղինակը, կարոտ է Հետագա ուսումնասիրման։ 
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